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Division F. 155v

Description matérielle Texte sans lacune

Titre donné par le manuscrit s. t.

Identification Anonyme Litterae diversarum linguarum

Transcription du texte

Intitulé de début : -

Incipit : Hebreoru(m) litterae XXII iuxta numeru(m) ueteris legis id est moysi q(u)inque p(ro)ph(et)aru(m) VIIto agiograforum

nouem […] (f. 155v)

Explicit : […] Z/ Thothychyn. (f. 155v)

Intitulé de fin : -

Formule conclusive : -

Annotation(s) : -

Glose(s) : -

Zone des notes

Notes sur l’identification

Alphabets hébreu, grec, « chaldéen », égyptien et « sarrasin » : Tables avec les lettres et leurs noms dans cinq alphabets. Première

partie : Hebreorum litterae… (correspond à la 1re colonne) ; Grecorum litterae sunt numero xxii… (2e colonne) ; Calderorum

litterae sunt xxii (…) quibus etiam utuntur assirii (3e colonne) ; seconde parie : Aegyptorum litterare et Sarracenorum litterae,

listes qui se poursuivent dans la deuxième colonne de la page.

Si l’on reconnaît l’hébreu et le grec, il est plus difficile de savoir ce qui se cache sous l’ « égyptien » et le « sarrasin » : peut-

être le copte pour le premier, sans pas l’arabe dans le second.

Note sur la description matérielle

Texte : Initiales de couleur rouge.

Illustrations : -

Autres informations codicologiques : Le folio 155r est blanc

Bibliographie

Éditions

n. r.

Études

n. r.

Accè(s) controlé(s)

Sources générales sur la pensée, la langue, etc.


